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Schaeffler Technologies Industnestrale 1-3 91074 Herzogenaurach Packliste / Packing note

Magna PT S p A 2 Nota di icevimento / Receiving Notes 3 tg;::g;:‘gi Mo
V Dei Ciclamini 4 521922
70
1-70026 MODUGNO BA & Trasporto / Freight 7 Consegna / Delivery
4 Data spedizione/
ol nco/  Porto Ferrona/ Trasportatore/ Shipping Date
:len: fro ;ssegnalnl Rail Cani:r 03 02 2026
i Free Trasporto /  Mezze vostre/
g Q \ /l/\; % Fraight Other Vehicle Fattura/nvolce
B Mezzprpec e
gu::,r,\g";f; VAT regane Incoterms Auscolo 9 Data/Date
91000733 IT04886850728 DAP MODUGNO
11 Ordine dacquisto nJPurchase Order Mo 10 Vostro 1 15 Altrei 12 Nostro reparto/ 13 Te! 14 Nr destinatade/ 16 Nr dordine/
Your Reference Additonal Data Our Department Receiver No Qrder No
550004686801 411 WP/IWS-P21L. +499132825322 24466 315501
Stephanie Schmitt
19 Codice destinazione/ 20 23124 Peso totale/Total Weight
Shipping Gode Flash Europe GmbH Poto X Lordot 153.6 KG
Trasporto speciale / Dedicato Free
Porto Netto/Net 124,8 KG
Note.”
#eaes™  1xTBA-500086, 16 x TBA-520880, 1x TBA-500274 Gostnaganel " Reveing Locaten
51313501
25
Indwizzo di
destinazione/
Shipping
Address
27 At 28 Asticolo cfiente / Descrizione snauantta;  31ME/  Consegna/Delivery
Recever Part No Descnption / PaitNo / Pack Quantty Qta Unitaria Handling Unit
001 M0142673 F-678684 02 HK#N 5 200 pz  52192270/10
Astuccio a rullina
0974092185-0000-10
687883875
Ordine d acquisto n / Purchase Order No Lotto / Batch Quantta / Quantty Ursprungsland / Country of erigin
550004686801 0119432736 5200PZ Germama
Packing List e dimensioni
No Packing Peso Peso Dimensioni Descrizione Kanban No
No netto lordo 1mballaggio
1 687883875 1248KG 1536 KG 806x 606x 773 MM TBA-500086
340476436878838753 Articolo 097409189-0000-10 F-678684 02 HK#N Quantita 5200 PZ
Gestione imballaggi a rendere
1,000 P-26-4W772 Pallet 806X606X183-SW-FP 097550620-0000 TBA-500086
16,000 P-14-R4315-1 SLC BL-VDA-400X300X147 5-PP 012795267-0000 TBA-520880
1000 P-38-A0806 Lid SW-SG-812X612X53-PP-RG 000984477-0000 TBA-500274

I prodotti non sono classificati con uno specifico numero di classificazione nell'ambito
del controllo sulle esportazioni i1n base al diritto dell'UE o dello Stato dell'emittente
del presente documento, salvo diversa indicazione nella voce spec ca

KUERN 5 M AGEL sal,
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SCHAEFFLER

Amourt parcels

Frachtauftrag / Consignment note Sondertransport-Nr / Premium frelght no
Abender / Sender Unsere Referenz-Nummer / our reference number
Schaeffler Technologies, Herzogenaurach PFR26200UX
Industriestrasse 1-3
Datum / Date Richtung / Direction
DE 91074 Herzogenaurach 2026-02-03 15 38 Ausgang / Outbound
Spediteur / Camer Speditour-Nr / Garrier no
E:;?::t:g; : G29-TORS3 Flash Europe 178
Ladetag/Loading  2026-02-03
date
Ladsuhrzet / 1200
Loading tma
Empfanger / Recelver Kunden-Nr / Customer no 24466 Driver's names
GETRAG SP A Getnebe-u Zahr Mokla phane
V Del Ciclamini 4 Hoano piate no
Elntreff Datum / Elntreff Zeit /
IT 70026 MODUGNO Required date Required time
Kontakt / Contact Telefon / Phone E-Mail Adresse / Address 2026-02-04 16 00
Shipping reference number -
Packstiick / Parcel Anzahl / Quantty Abmessung / Dimensions cm Gewcht / Weight
Reference number  Type Linge / Length Breite / Width Héhe / Height kg
51313501 Pallet 1 80 60 a0 154,000
Summe Packstdcke /

Gesamt Gewicht /
Total weight 154,000

Kontakta belm Absender / Contacts ship from Iocation
Veranlasser / Initiator
Schmitt, Stephanie WP/IWS-P21L
Logistik Koordinator / Logistics Coordinator

Bezahlung / Payment
Bitte beachten Ste, das zur Bezahlung der Frachtrechnung die
Sondertransport-Nummer benotigt wird
Please note that for payment of freight charges the premium
freight number 1s required

Nr Legale Einhet/ No legal
entty

Kostenslement /Cost element
0060

Rechnung fiir Transportgebdhren an / Invoice for transportation charges
will apply

Primary Address
Industnes!
Herzogenggxgﬁg Eff’“ﬂ E'
DE Via dey + A i'L 5
e .r. 'l
Ubemahmebestitigung des Fahrers / Acceptance by dnver Mody gno (BA’
Datum / Date Uhrzert Name Unterschnft / Sjgnature )
Hpy
Ric
Empfangsbestatigung des Warenempfangers / Recelpt by consignee veri f evy fo Co .
Datum / Date Uhrzeit Name Unterschnift / Signa u!ga Su qu a 'ta a 1
Quant; 3
d

INTERNAL
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Caopy for carrer

Exemplar pentris transportator

3

du

Copy forf ¢onsignee
Exomplar pentru dastinatar

2

Copy for sander

Exemplar pentru sxpeditor

1

The space framed with heavy fines must be fiad In by the camer

1 9 +21 +22 Rubneila Incadrate cu linu groase trebure completats de transportator

Including and { Y compns et

1 _1 5 Inclusw 51/ Emschiisblich

l ded Ak

rfullen unter der ¥

H A

To be on the sender s responsabilty / A remplir sous le responsabilité de | expéditeur

pa rasp

Do

HAAT AND BATE LOGIETIC

‘e

CIF/VAT RO 27330841 , J05/1091/2010
Str 1, Nr 338 Osorhet |
Tel +40 766 67 77 77 |
E-maill office@fsl ro , www fsl ro
Licenta Nr 0234758

+

Prnting & orders CMR DISTRIBUTION SRL (004 0720 53 88 00 | distnbemro@gmail com)

Expeditor (nume adresa tara) P — =
1 Aosencer (ame Aoacin Tan) (# X ifl SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL 88
Sender (name adress coun 4 ) |
Expediteur (nom adresse pays) ) INTERNATIONALER FRACHTBRIEF ;; £ |
£(‘HN 0 L@ é ég CONSIGNMENT NOTE =
1 i LETTRE DE VOITURE :‘.E'n K
sg
" o
0 2
g8
&3
Destmatar (nume adresa tara T . @ 5,
2 Empfanger (Name Anschnft L’and) Gé'fﬁﬁ G 5 f H 16 Fggi ’Sma}mr ] g
Consigner (name adress country) - Carrler 2
Destinataire (nom adresse pays) Transporteur £8
FAST&SAFE LOGISTIC SRL gt
CIF/VAT RO 27330841 , J05/1091/2010 gs
Str 1, Nr 338 Osorhe g2
3 Locul prevazul pentru ivrarea miir é{ v £ Tel +40 766 67 77 77 "é 1
4
Qr;;g;a*ggg:g;gﬁh‘g;}ggds iz | o/ E-mail office@fs! ro , www fs| ro &
Ueu prévu pour fa bvraison lée la marchandise 2 e § j Licepta Nr 0234758 2
=
JBUWRBAGEBRIR b A%T Cic LAMIp 4] 806, a0 BHEp45L =
pr 8o
SOFER ’ S=2
H@l UG”D:.‘ 1) SE
Locul 51 dala ncSrcan. marfii Tr 1sportaton succesivil {ara) o
4 Crtund Tag dar Ubemahme des Gutes 03 01 20 i 6 1 7 Nachfolgende Frachiflrgr §§ame Anschnft Land) 23
Place and date of taking over the goods . Suceessive camers (name address country) uE
Lieu gt dale de la pnse en charge de la marchsndlsa ? 5 s E i Transporteurs successifs (nom adress pays) 53
4 3 2%
e fﬁééﬂﬁ GRACH napsTRi€4TR ' 2%
700 93,9104, HERJOGENALRACH, 4
b ~70k ) HERZOGENAIKAC j gz
5 Documente anexale v L 1 8 Rezerve gi observatn ala transportatonior EX)
Beigefugte Dokumente Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifihrer T3
Documents sttached Caruer 5 reservatien and observations =3
Documents annexés Reservas el chservations du transpartaur ai
g8
«a,
a=
5]
6 Marci §i numere 7 Nr de calete 8 Mod de ambalare g Natura marfil 1 0 Nr stalistic 11 Greutate brut kg 12 Cuba) m %;
Kennzeichen und Nymmem Anzahl der Packstdcke Art der Verpackung Bezeichung des Gutes Stalistikaummer Bruttogewicht kg Umfang In m® ]
Marks and Nom Number of packages Method uf packing Nature of ke goods Statistical number Gross weight Kg Volume m’ S5 !
Marques et numéras Nombre de colis fﬂ * Mode d embaliage Nature de Ja marchandise No stabistique Poids brut Kg Cubage m’ 23
% R £
§ ¥ g_ @
1 - ?" g é
170 5 4
4 s, & c
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o o :;—;
+ ' ey - 8=
f/ FAre m_..wijmw..:..a.,_.._'f" ! oF
o »;w_jx’e_,f i I p - { 25
e, e L - o i @ 5
: N i # N & f 28
f ¢ s St o g ) Z = {i g E
* e / SV Sa
Lo d £3 i SO R H
az
. rm 5
T~ FAET & SAFE LOGCIBTIC 22
Clasa Cira Liera {AOR) &g
lasse Zifler Buchstabe o g
Classe Number Letler a5
La classe La chiffre La letire K §.
Instruciunile expeditorulut Conventi speciale =
1 3 Anwefs‘ungen des Absenders ’ 1 9 Besondere verembarungen § E
Sander s instructions Special agreesmants S5
Instructions da | expéditeur Convenliohs parbiculleras 2 %
S
=
a3
De plata { Zu zahi Expeditor Absender Valuta /Wahy Desknatar/ Empl g8
20 To bpe pad .‘ApazE?wm SeﬁteielrlrExpefﬁetf- C;L‘mencylaMg{‘n%h C::gtxg?neolnegnngﬁ’m % g
=3
Pre} transport / Fracht 2
Camage changes / Prx de franspo+ g g
Sold / Zwischensumms ig
zlanca ! Soido | a5
N—ﬁ@‘%‘; 28
Tare 1 Zusehlage L g S
Presciipfit de [ Frachtzahtung: Supplem charges/ Suplements E 5 F H N E —‘ -~ aandiiaho (BA) a &
1 4 Instructions as to payment for catmage / Prescedplions d affranchissement k AR = a8
Accesoni / Nabengebuhren \am‘m Sng . E
[ France!Frei ! Carnage paid Accessones | Accessoues via det Cic ! ag
Total de plati / Die Gesamtzahluny wE
(] Nonfranco / Unfrei / Camage forward Tglal Paa;menl / I;ealemiiTTma] i _, rn 1 2
Inchelat la Data Rambursare / Ruckerstaltung- L a
21 f{l:s:ealerﬂut in Datum 1 5 Cash of d=livery f Remboursement um :‘i
Established in ©n g
Estabile 8 Lo — H
- I N
Recspliamarfii A " oy
22 23 24 Gu ﬁﬁ@@@\!uto C Datu nt“_éa &
FDAMOBILITY §,AlL. ¥ Wa® qua 8
2 0 47535124 Marchapdsesregpy qUANLAD 8
ffler Technologies R yeric 5
Schaeffler Tec g SOFER3 g
=
Sﬁ@r{’ |§%@L’a e&’ﬁ&omlm Burasig ila transp Semnitura si gtampila destinatarului E
Uhterse nﬁiﬂnd tempel des Absenders Unterschnft und Stempel des Frachtfuh, Unterschtift und Stempel des Empfangers &
Si ﬁm@ﬂﬁéaeﬁd? Signature or stamp of the camer Signature or stamp of the consignea z
Sm chet da | expedifeur Signalure et cachet da transport Signature et cachet destinataire g
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